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In némine Patris, et Fi-li- i, et Spi-ri-tus Sancti.
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R. Amen.
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Démi-nus vobis-cum. K. Et cum spi-ri-tu tu-o.

V/. Fratres, agnoscamus peccata nostra, ut apti simus ad
sacra mysteria celebranda.
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V. Miserére nostri, Domine. ®. Qui- a peccdvimus ti-bi.
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v. Osténde no-bis, Démine, mi-se-ricérdi- am tu- am.
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R. Et sa-lutdre tu- um da no-bis.

V/. Misereatur nostri omnipotens Deus et, dimissis peccatis
nostris, perducat nos ad vitam aeternam.
R/. Amen.

Kyrie: see Hymnal # 852 | 859
...Kyrie, eleison ...Christe, eleison ...Kyrie, eleison

Gloria: see Hymnal # 853 | 860
Gloria in excelsis Deo....

V/. Oremus.
V/. ...per omnia saecula saeculorum.
R/. Amen.

Introductory Rites
Text in bold type is said by the congregation.

V/. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit.
R/. Amen.

V/. The Lord be with you.
R/. And also with you.

V/. My brothers and sisters, to prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries, let us call to mind our sins.

V/. Lord we have sinned against you: Lord have mercy.
R/. Lord have mercy.

V/. Lord, show us your mercy and love
R/. And grant us your salvation.

V/. May almighty God have mercy on us, forgive us our sins,
and bring us to everlasting life.
R/. Amen

Kyrie: (repeat after Priest/Choir)
...Lord Have Mercy

...Christ Have Mercy

...Lord Have Mercy

Gloria: Glory to God in the highest...

Opening Prayer
The text of the prayer is different each Sunday.
The English text is found in the missalette.
V/. Let us pray.
V/. ..forever and ever.

R/. Amen.



(After the 1*' reading)
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Verbum Démi-ni. . De-o gra-ti- as.

(After the 2" reading)
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Verbum Démi-ni. . De- o gra-ti- as.
(Before the Gospel)
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Déminus vobiscum. R. Et cum spi-ri-tu tu-o.
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Lécti- o sancti Evangé-li- i secindum Matthz- um.
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R. Glé-ri- a ti-bi, Démine.

(After the Gospel)
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Verbum Démi-ni. R. Laus tibi, Christe.

Credo: see Song sheet
Credo in unum Deum....

Liturgy of the Eucharist:
[R/. Benedictus Deus in saecula.]

V/. Orate, fratres: ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile
fiat apud Deum Patrem omnipotem.

R/. Suscipiat Dominus
sacrificium de manibus tuis

ad laudem et gloriam nominis sui,
ad utilitatem quoque nostrum
totiusque Ecclesiae suae sanctae.

Liturgy of the YWord

Readings for the day are found in the missalette.

(After the 2 Readings)
V/. The Word of the Lord.
R/. Thanks be to God.

Alle-lG-ia, alle-lu- ia, alle-lu-ia.

(Before Gospel)
V/. The Lord be with you.
R/. And also with you.

V/. A reading from the holy gospel according to N.
R/. Glory to you, Lord.

(After Gospel)
V/. The Gospel of the Lord.
R/. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily

Credo: We believe in one God...
Intercessions

Offertory

Liturgy of the Eucharist
[R/. Blessed be God forever.]

V/. Pray, brethren, that our sacrifice may be acceptable to
God, the almighty Father.

R/. May the Lord accept the sacrifice at your hands for
the praise and glory of his name, for our good, and the
good of all his Church.
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Déminus vobis-cum. R. Et cum spi-ri-tu tu- o.
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V. Sursum corda. R. Habémus ad Ddéminum.
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R'. Dignum et iustum est.
Sanctus: see Hymnal # 854 | 862
Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth.

Pleni sunt caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis.
Benedictus qui venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.

Eucharistic Prayer (Consecration)
Accipite et manducate ex hoc omnes: hoc est enim corpus meum,
quod pro vobis tradetur.

Accipite et Bibite ex eo omnes: Hic est enim calix sanguinis mei novi
et aeterni testamenti, qui pro vobis et pro multis effundetur in
remissionem peccatorum. Hoc facite in meam commemorationem.

V/. Mysterium fidei.
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resurrecti- onem confi-témur, do-nec vé-ni- as.
(Doxology)

V/. Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, est tibi Deo Patri
omnipotenti, in unitate Spiritus Sancti, omnis honor et gloria,
per omnia saecula saeculorum. R/. Amen.

(Prayer over the gifts)
The text of the prayer is found in the missalette.
V/. ...through Christ our Lord. R/. Amen.

(Preface Dialog)
V/. The Lord be with you.
R/. And also with you.

V/. Lift up your hearts.
R/. We lift them up to the Lord.

V/. Let us give thanks to the Lord our God.
R/. ltis right to give him thanks and praise.

The text of the Preface is found in the missalette.

Sanctus: Holy, holy, holy Lord, God of power and might,
heaven and earth are full of your glory. Hosanna in the
highest. Blessed is he who comes in the name of the
Lord. Hosanna in the highest.

Cucharigtic Prayer
The text of the Eucharistic prayer is found in the missalette.

(Consecration)
Take this, all of you, and eat it: this is my body, which will be
given up for you.

Take this all of you, and drink from it: This is the cup of my
blood, the blood of the new and everlasting covenant. It will
be shed for you and for all so that sins may be forgiven. Do
this in memory of me.

V/. Let us proclaim the mystery of faith.
All: Dying you destroyed our death, rising you restored
our life. Lord Jesus, come in glory.

(Doxology)

V/. Through him, with him, in him, in the unity of the Holy
Spirit, all glory and honor is yours, almighty Father, for ever
and ever.

R/. Amen.



V/. Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati,

audemus dicere:

VI.
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tu-um; advéni- at regnum tu-um; fi- at volintas
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tu-a, sic-ut in ca-lo, et in terra. Panem nostrum
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co- ti-di- anum da nobis hddi- e; et dimitte nobis dé-
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bi-ta nostra, sic-ut et nos dimit-timus debi- té-ribus
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nostris; et ne nos inddcas in tenta-ti- 6-nem; sed li-
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be-ra nos a ma- lo.

... et adventum Salvatoris nostri lesu Christi.
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K. Qui-a tu-um est regnum, et po-téstas, et glo-ri-a
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Ford's Praper

V/. Let us pray with confidence to the Father in the words our

Savior gave us.

All: Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name;
thy kingdom come; thy will be done on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
our trespasses as we forgive those who trespass against
us; and lead us not into temptation, but deliver us from

evil.

V/. Libera nos, quaesumus,
Domine, ab omnibus malis,
da propitius pacem in diebus
nostris, ut, ope misericordiae
tuae adiuti, et a peccato
simus semper liberi et ab
omni perturbatione securi:
exspectantes beatam spem
et adventum Salvatoris nostri
lesu Christi.

R/. Quia tuum est regnum,
et potestas, et gloria in
saecula.

V/. Domine lesu Christe, qui
dixisti Apostolis tuis: Pacem
relinquo vobis, pacem meam
do vobis: ne respicias
peccata nostra, sed fidem
Ecclesiae tuae; eamque
secundum voluntatem tuam
paceficare et coadunare
digneris. Qui vivis et regnas
in saecula saeculorum.

R/. Amen.

V/. Deliver us Lord from
every evil and grant us peace
in our day. In your mercy
keep us from sin and protect
us from all anxiety as we wait
in joyful hope for the coming
of our Savior, Jesus Christ.

R/. For the kingdom, the
power, and the glory are
yours, now and for ever.

V/. Lord Jesus Christ, you
said to your apostles: "l leave
you peace, my peace | give
you." Look not on our sins,
but on the faith of your
Church, and grant us the
peace and unity of your
kingdom, where you live for
ever and ever.

R/. Amen.
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Pax Démini sit semper vobis-cum.
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R. Et cum spi-ri-tu tu- o.
V/. Offerte vobis pacem.
Agnus Dei: see Hymnal # 858 | 866

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

V/. Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi.
Beati qui ad cenam Agni vocati sunt.

R./ Domine, non sum dignus
ut intres sub tectum meum:
sed tantum dic verbo,
et sanabitur anima mea.

V/. Corpus Christi. R/. Amen.

(Concluding Rites)
V./ Oremus. ...Dominum Nostrum. R/. Amen.
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Déminus vobis-cum. R. Et cum spi-ri-tu tu- o.
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I-te, mis-sa est.

R. De-o gra-ti- as.

V/. The peace of the Lord be with you always.
R/. And also with you.

V/. Let us offer each other a sign of peace.

All: Lamb of God, you take away the sins of the world:
have mercy on us. Lamb of God, you take away the sins
of the world: have mercy on us. Lamb of God, you take
away the sins of the world: grant us peace.

V/. This is the Lamb of God who takes away the sins of the
world. Happy are those who are called to his supper.

R/. Lord, | am not worthy to receive you, but only say the
word, and | shall be healed.

Holy Communion
V/. The Body of Christ
R/. Amen

Concluding Rites

The text of the Closing Prayer is found in the missalette.

V/. Let us pray.
V/. ...Through Christ out Lord. R/. Amen.

V/. The Lord be with you.
R/. And also with you.

V/. May almighty God bless you, the Father, and the Son, and
the Holy Spirit.
R/. Amen.

V/. The Mass is ended, go in peace.
R/. Thanks be to God.



